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Option A 

Prose — Herodotus, Persian Wars 5.97 

1. (a) He had been driven out from Sparta / by Cleomenes [1], and Athens was the most powerful 
city [1] of all the rest [1]. 

(b) He went before the assembly/people [1] and said the same things [1] that he had said in
Sparta [1].

(c) Award [1] up to [4] for any of the following: he spoke about the good things of Asia (τῶν
ἀγαθῶν τῶν ἐν τῇ Ἀσίῃ); and about the Persian army (τοῦ πολέμου τοῦ Περσικοῦ); that they
didn’t use (or: think much or similar) shield(s) (οὔτε ἀσπίδα); or spear(s) (οὔτε δόρυ); they

were easy to overcome (εὐπετέες τε χειρωθῆναι).

(d) They were settlers from Athens [1], and the Athenians were very powerful (or: the Milesians
were very wealthy/powerful) [1].

(e) There was nothing [1] he did not promise (them) [1]. (Award [1] for “he promised them
things” or similar).



– 4 – 2225 – 2903M 

(f) The [6] for how well the translation conveys the meaning of the passage are awarded using
the markbands below.

Marks Description 

0 
• The response does not reach a standard described by the descriptors

below.

1–2 
• The response does not adequately communicate the meaning of the text.

• Lexical and grammatical errors are in evidence throughout the translation.

3–4 
• The response communicates the general meaning of the text.

• Lexical and grammatical errors are isolated but significant.

5–6 
• The response accurately communicates the meaning of the text.

• Lexical and grammatical errors do not impair the translation.

The [10] for the precision of the translation are awarded as follows, with each word or phrase worth [1]. 

Word or phrase Type of mark Response 

1 οῖκε Meaning in context “it seemed”, “it appeared”, “it was 
as if” (not: it seems fitting) 

2 εὐπετέστερον … ἢ Syntax/morphology Comparison (“more … than”) 

3 διαβάλλειν Meaning in context “deceive”, “mislead” (not: 
“slander”) 

4 τρεῖς … μυριάδας Meaning in context “thirty thousand” 

5 ἐποίἠσε Syntax/morphology 3rd sg aorist 

6 ἀναπεισθέντες Syntax/morphology aorist passive 

7 νέας Syntax/morphology object of ἀποστεῖλαι 

8 βοἠθοὺς Syntax/morphology future participle / rendered as 
purpose clause 

9 αὐτῶν Syntax/morphology genitive plural 

10 δόκιμον Syntax/morphology agreement with Μελάνθιον 
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Option B 

Verse — Aristophanes, Women in the Assembly, 205—12, 214—219, 229—238 

2. (a) They are responsible [1] for these matters [1]. 

(b) They take public money [1] and privately consider their own needs (or similar) [1].

(c) They will be saved [1].

(d) Award [1] up to [4] for any of the following: they/the assembly must/should (χρῆναι ... ἡμᾶς);

hand over the city to the women (ταῖς γυναιξὶ ... τὴν πόλιν ... παραδοῦναι);  because they are /
are used as administrators (ταύταις ἐπιτρόποις); and controllers   ταμίαισι χρώμεθα); in the

home (ἐν ταῖς οἰκίαις).

(e) That their/the women’s ways [1] are better than ours/the men’s [1].

(f) They bathe wool in hot water [1] according to the ancient custom [1] and they wouldn’t try
anything different [1].
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(g) The [6] for how well the translation conveys the meaning of the passage are awarded using
the markbands below.

Marks Description 

0 • The response does not reach a standard described by the descriptors
below.

1–2 • The response does not adequately communicate the meaning of the text.

• Lexical and grammatical errors are in evidence throughout the translation.

3–4 • The response communicates the general meaning of the text.

• Lexical and grammatical errors are isolated but significant.

5–6 • The response accurately communicates the meaning of the text.

• Lexical and grammatical errors do not impair the translation.

The [10] for the precision of the translation are awarded as follows, with each word or phrase worth [1]. 

Word or phrase Type of mark Response 

1 πόλιν Syntax/morphology object of παραδόντες 

2 πυνθανώμεθα Syntax/morphology subjunctive (jussive/hortatory) 

3 ἁπλῷ Meaning in context “simple”, “straightforward” 

4 σκεψάμενοι Syntax/morphology aor. active/middle participle 

5 ἐπιθυμήσουσιν Syntax/morphology 3rd person pl active 

6 σῴζειν Syntax/morphology infinitive 

7 τίς; Syntax/morphology “who?” 

8 ἐπιπέμψειεν Meaning in context “send” etc 

9 εὐπορώτατον Syntax/morphology superlative 

10 ἄρχουσά Meaning in context “rule” or similar (not: “begin” etc) 




